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Komisija Drzavnega sveta Komisija za kulturo, znanost, Solstvo in Sport je na podlagi 20.
in 29. ¢lena Poslovnika Drzavnega sveta (Uradni list RS, &t. 70/08, 73/09, 101/10, 6/14
in 26/15) sprejela naslednje

POROCILO

k obravnavi Zaklju¢kov s posveta z naslovom Predlog sprememb in dopolnitev
Zakona o visokem Solstvu: uéni jezik v visokem Solstvu

Komisija za kulturo, znanost, Solstvo in Sport je na 43. seji 28. septembra 2016
obravnavala ZakljuCke s posveta z naslovom Predlog sprememb in dopolnitev Zakona o
visokem Solstvu: uc¢ni jezik v visokem Solstvu in jih podprla.

Drzavni svet je 28. junija 2016 posvet organiziral posvet z naslovom Predlog sprememb
in dopolnitev zakona o visokem $olstvu: ucni jezik v visokem $olstvu. Na posvetu so
poleg predsednika DrZzavnega sveta Mitja Bervarja in ministrice za izobraZevanje,
znanost in Sport prof. dr. Maje Makovec Brenci€¢ sodelovali minister za kulturo Anton
PerSak, akad. prof. dr. Janez OreSnik s Slovenske akademije znanosti in umetnosti,
rektor Univerze na Primorskem in predsednik Rektorske konference prof. dr. Dragan
Marusic, rektor Univerze v Ljubljani prof. dr. Ivan Svetlik, prorektor Univerze v Mariboru
prof. dr. Marko JesenS$ek, predsednik VisokoSolskega sindikata Pergam prof. dr. Marko
Marin€i¢, prof. dr. Simona Kranjc z Oddelka za slovenistiko s Filozofske fakultete
Univerze v Ljubljani, predstojnik Centra za slovenscino kot drugi in tuji jezik na Filozofski
fakulteti Univerze v Ljubljani prof. dr. Marko Stabej in prof. dr. Silvija Borovnik iz Drustva
slovenskih pisateljev.

IzhodiS¢a za posvet
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Vlada je v zakonodajni postopek po rednem postopku vlozila Predlog sprememb in
dopolnitev Zakona o visokem Solstvu. V javni razpravi je Ministrstvo za izobrazevanje,
znanost in Sport prejelo preko 40 kritiCnih odzivov. Vecine njih pri pripravi predloga ni
upoStevalo. NajveC pripomb je bilo naslovljeno na 1. Clen predloga zakona, ki spreminja
8. Clen veljavnega zakona, nanasajoC se na ucni jezik visokega Solstva.

Zagovorniki spremenjenega 8. Clena poudarjajo, da se bo z vecjimi moznostmi za
uporabo tujega jezika kot uCnega jezika na slovenskih univerzah oz. visokoSolskih
zavodih povecala kakovost visokega Solstva, da se bo povecalo Stevilo tujih Studentov in
ucCiteljev ter da gre za evropsko usmeritev v vecjo internacionalizacijo izobrazevalnega
procesa. Nasprotniki pa menijo, da je dosedanja zakonska reSitev glede uporabe tujih
jezikov povsem ustrezna, in opozarjajo, da se bo z napovedano spremembo znizala
kakovost poucCevanja in raziskovanja ter da je predlagana reSitev v nasprotju z Ustavo
RS in Zakonom o javni rabi slovens€ine.

IzhodisS¢a in izzivi Predloga sprememb in dopolnitev Zakona o visokem Solstvu
glede uénega jezika:

— Predlog zakona ima Sest ciljev: predvidljiv in stabilen sistem financiranja, odprtost
sistema v mednarodni prostor, fleksibilnost Studijskih programov, inkluzivnost
sistema upravljanja visokoSolskih zavodov, spremljanje zaposljivosti diplomantov,
zmanjSanje osipniStva Studentov, hitro vkljuCevanje na trg delovne sile in
skrajSevanje Casa Studija.

— Po Nacionalnem programu visokega Solstva iz leta 2011 morajo vsi Studijski
programi zagotavljati pridobivanje znanja, ves¢€in, spretnosti, skladno z nacionalnim
ogrodjem  kvalifikacij, = kompetenc, inovativnosti, kritiCchnega razmisljanja,
sporazumevanja Vv materinem jeziku, moznosti izrazanja kulturne zavesti in
informacijske pismenosti ter sposobnosti delovanja v mednarodnem prostoru.
Nacionalni program zahteva sporazumevanje v materinem jeziku in poudarja
sposobnost delovanja v mednarodnem prostoru, razumevanje dihotomije in
komplementarnosti, ki spodbuja izvajanje kakovostnejSih procesov.

— Eden pomembnejsih ciliev razvoja slovenskega visokega Solstva je njegova
mednarodna odprtost, ker so pedagoski in raziskovalni procesi soodvisni z vsemi
procesi visokoSolske kakovosti, dostopnosti, primerljivosti. VisokoSolske institucije
so preko mrez, projektov in skupnih Studijskih programov Ze vpete v mednarodni
prostor, vendar je glede na evaluacijo v primerjavi z drugimi primerljivimi drzavami v
Evropi zanimanje za njih na precej nizki ravni.

— V Sloveniji je 900 akreditiranih Studijskih programov, od teh se 18 Studijskih
programov v celoti ali delno izvaja v tujem jeziku. Leta 2015 je bilo v Sloveniji 2.300
Studentov s stalnim prebivaliS¢em v tujini, kar predstavlja med 3 do 4 % vseh
Studentov v Sloveniji. Primerjalno z manjSimi drZzavami je Slovenija v Evropi z
najnizjim delezem tujih Studentov. Na slovenskih lektoratih v tujini se slovenskega
jezika uci ve€ tujcev kot se tujcev Sola na slovenskih univerzah. Za slovenski
jezikovni program na tujih univerzah je namenjeno priblizno 1,5 milijona evrov,
mreza lektoratov je razSirjena na 60 tujih univerzah.
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Sprememba 8. Clena Zakona o visokem Solstvu naj bi omogocala, da lahko
visokosSolski zavodi v tujem jeziku izvajajo Studijske programe tujih jezikov, Studijske
programe, Ce se primerljivi Studijski programi ali deli Studijskih programov na
visokoSolskem zavodu izvajajo tudi v slovenskem jeziku, Studijske programe ali dele
Studijskih programov, Ce pri njihovem izvajanju sodelujejo gostujoCi visokosSolski
ucitelji iz tujine ali je vanje vpisano vecje Stevilo tujih Studentov, skupne Studijske
programe s tujimi izobrazevalnimi institucijami, in Studijske programe, ki jih
visokoSolski zavodi izvajajo v tujini.

Ucni jezik na univerzah ostaja slovenski jezik. Predlog spremembe jasneje doloca
pogoje 0z. izjeme za izvajanje Studijskin programov ali njihovih delov tudi v tujih
jezikih. Predlog visokoSolskim zavodom oz. univerzam nalaga skrb za razvoj in
ucenje slovenskega jezika.

Pomembna je zavezanost univerz za razvoj slovenskega jezika. Jezik se kot
dinamicCna struktura dnevno spreminja pod vplivom razvoja znanosti, razlicnih ved in
umetnosti. Univerze morajo prepoznati to odgovornost in omogociti, da bo slovenski
jezik nenehno razvijal sposobnost terminoloSkega prilagajanja znanstvenem
razvoju. Slovenske univerze se morajo zato aktivneje vkljuCiti v oblikovanje
jezikovne politike. Hkratno zagotavljanje slovenskega jezika kot u€nega jezika in
internacionalizacije slovenskega visokega Solskega prostora je povezano z vrsto
prakticnih vidikov. Razvoj znanja in znanosti ter njuno medsebojno prepletanje in
povezovanje z druzbo v evropskem visokoSolskem prostoru zahteva vecCjo odprtost
visokoSolskega prostora ob skrbni rabi slovenskega uénega jezika in z izjemami, Ki
pod dolo€enimi pogoji omogocajo poucevanje tudi v tujih jezikih. Drzava pa mora
zagotoviti finan¢na sredstva, da se tudi visokoSolskim uciteljem, sodelavcem in
Studentom, ki so tujci ali Slovenci brez slovenskega drzavljanska, omogoc¢i ucenje
slovenskega jezika.

Zaradi vsesplo$ne globalizacije sveta je znanje tujih jezikov nujno. Pomembno je
izobraziti slovenske Studente, da bodo obvladali razlicne vidike globalne
komunikacije, zlasti tuje jezike. Obenem je pomembno vzpostaviti dovolj priviacne
pogoje, da bodo tudi tujci obvladali slovenski jezik. Tujim Studentom naj se prek
rabe tujega jezika (npr. angleS&ine) omogodi postopen prehod k znanju slovenskega
jezika.

V znanstveni komunikaciji, za ekonomsko poslovanje in drZavniSsko delovanje
Slovenija potrebuje ljudi, ki bodo znali nekaj najbolj klju¢nih globalnih jezikov.

Nacionalna jezikovna politika bi morala vse od srednjega izobrazevanja nacrtno
spodbujati mehanizme za razvijanje kompetenc pisnega in ustnega izraZzanja v
slovenskem jeziku. Opolnomocenje dijakov in Studentov v slovenskem jeziku krepi
sposobnost izraZanja ustvarjalnih in znanstvenih misli ter omogoc¢a razvoj slovenske
terminologije in jezika nasploh. Pri skrbi za slovenski jezik pa se mora nacionalna
jezikovna in izobrazevalna politika u€inkovito osredotociti zlasti na osnovnoSolski in
srednjesolski nivo.



Slovenske univerze naj uvedejo poseben predmet, ki bi poveCeval sposobnost
strokovne argumentacije v slovenskem jeziku. Obenem je aktivnho znanje tujega
jezika tako za predavatelje kot za Studente na univerzah nujno, saj ne glede na
vklju€evanje tujih Studentov celoten izobrazevalni znanstveni proces zahteva znanje
tujin jezikov. Slovenski jezik je vrednota sama po sebi, pri rabi jezika v visokem
Solstvu pa gre za miselno in izrazno artikuliranost, kar je nad posameznim jezikom.

Glede na sodobnost Studijskih programov in prizadevanje, da se zagotovi Studentom
najsodobnejSe znanje predstavlja izziv izbira, ali zaposliti vrhunskega tujega
strokovnjaka na izbranem podrocju, ki ne zna slovensko, ali Slovenca, ki obvlada
slovensc€ino, a je na strokovnem podroCju SibkejSi. Vrhunsko znanje Ilahko
posredujejo le vrhunski strokovnjaki.

Sprememba 8. Clena zakona je bila pripravllena s sodelovanjem Rektorske
konference RS, potrdila sta jo Svet za visoko Solstvo RS in Svet za Studentska
vprasanja, javno jo so podprli tudi Stevilni vedji predvsem raziskovalni intituti.

Kritika spremembe 8. ¢lena Zakona o visokem Solstvu in vioga slovenskega
ucnega jezika

Oceniti je treba viogo slovenskega jezika v znanosti in njegovo pisno rabo kot
znanstvenega jezika. Predlagana sprememba ogroZza materind€ino oz. slovenski
jezik kot visokoSolski u¢ni jezik. Slovenski jezik se Ze umika iz dolo¢enih podrodij
rabe.

Sprememba postavlja slovenski jezik v deprivilegiran polozaj znotraj visokoSolskega
prostora, ker odpira zakonsko moznost, da bi slovenski ucitelji lahko predavali
slovenskim Studentom v tujem jeziku. Klju€no je vpraSanje, kako bi se med poukom
v tujem jeziku slovenski Studenti priu€ili slovenskemu izrazju svoje stroke in kako bi
se med poukom v tujem jeziku slovenski Studenti privadili Ze uteCenemu nacinu
izraZanja v svoji stroki. Skupni pouk v npr. anglesc¢ini za tuje in slovenske Studente
bi ustvaril asimetri¢ne razmere, manj ugodne za slovenske Studente. Tuji Studenti bi
pouk v angleSkem jeziku pri¢akovali, slovenskim pa bi bil vsiljen.

Na predlog sprememb zakona je v javni razpravi prispelo 45 razlicnih mnenj, med
njimi skoraj Cetrtina, vezanih samo na njen 1. €len, torej na ucni jezik. Predlagatelj
pa ni upoSteval nobenega od teh predlogov k 1. Clenu. Pristojno ministrstvo ni
upostevalo mnenj strokovnjakov - jezikoslovcev, slovenistov in slavistov oz.
Slavisticnega drustva Slovenije, Il. razreda Slovenske akademije znanosti in
umetnosti, InStituta za slovenski jezik Frana Ramov8a pri ZRC SAZU, senata
Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, Oddelka za slovanske jezike in knjizevnosti
na Univerzi v Mariboru, programskega odbora ToporiSiCevo leto, sindikata in
Ministrstva za kulturo.

Pri pripravi predloga bi se moralo slediti ve€inskemu mnenju profesorjev in
raziskovalcev s podroCja slovenskega jezika s slovenskih univerz in od ministrstva
ter Vlade RS zahtevati, da se zagotovijo pogoji, pod katerimi se z denarjem
slovenskih davkoplaCevalcev ne bo spodbujala anglifikacija slovenskih univerz.
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AngleSka predavanja so napacni klju¢ za reSevanje dofinanciranja slovenskega
visokega S$olstva, anglifikacija slovenskih univerz je negativni elitizem in napaéno
razumevanje evropske jezikovne politike, internacionalizacije visokega Solstva in
kakovosti izobraZzevanja.

Kakovosti znanja se s tujim ucnim jezikom ne bo izboljSala. Tudi FirenSka resolucija
o rabi jezika pri univerzitethnem poucevanju in raziskovanju pravi, da angleski jezik ni
nevtralen medij sporazumevanja za vse namene. Raba angleSCine celo ogroza
jezikovno pestrost Evrope. Zato resolucija opozarja pred rabo reducirane razli€ice
angleSkega jezika kot prevladujoCega ali izklju€ujoCega sredstva pri poucevanju in
objavljanju v drugih jezikovnih okoljih, saj to razvrednoti druge jezike in postopoma
povzro€i, da so Cedalje bolj neprimerni za znanstveno razpravo. Angleski jezik ni
univerzalen jezik znanosti.

Z anglifikacijo se krSijo osnovne spoznavne in sporoCilne zakonitosti, vezane na
jezik akademskega delovanja. Favoriziranje angleSkega jezika zmanjSuje zmoznosti
za spoznavanje slovenskega jezika in kulture pri gostujoCih Studentih, uciteljih in
raziskovalcih, kar je bistvo evropske deklarirane vecjezi¢nosti. Uveljavljanje
angleSkega jezika kot u€nega jezika zanemarja evropska prizadevanja za jezikovno
raznolikost in predvsem prizadevanja za enakopravno obravnavo razli¢nih jezikov v
znanosti.

V kurikulih Studijskih programov bi moralo biti u¢enje tujih jezikov v posameznih
strokah obvezno, obvezno in finanéno podprto pa tudi jezikovno usposabljanje za
pedagosko delo v tujem jeziku za slovenske predavatelje in obvezno ucenje
slovenskega jezika za tuje Studente, ucitelje in raziskovalce. Znanje slovenskih
Studentov tujega jezika glede na zahtevo mature namrec ni zadovoljivo za sledenje
kakovostnemu predavanju v kakovostnem npr. angleSkem jeziku.

DrZzava mora zagotoviti zakonsko in finanéno podporo za uveljavitev jezikovne
politike v visokem Solstvu, ki zagotavlja primarni polozaj slovenskega jezika in hkrati
omogoca internacionalizacijo.

Slovenski jezik ni le pogovorni jezik, temvec tudi razviti jezik znanosti in umetnosti, v
njem posameznik oblikuje misljenje, slovenski jezik je izkaznica osebne in
nacionalne identitete ter eden od uradnih jezikov Evropske unije. Zato morajo
slovenske javne univerze postati oz. ostati zaS€itnice nacionalnega jezika.

VisokoSolski predavatelji so nosilci slovenskega strokovnega jezika. Kroijijo
opredelitve strokovnemu izrazju in jih posredujejo Studentom. VisokoSolska
izobrazba mora Studente usposobiti 0z. opismeniti v strokovnem slovenskem
izrazoslovju.

DoloCene stroke nimajo veC rednih sodobnih znanstvenih razprav v slovenskem
jeziku. Tudi razlicne podveje strok, ki se zelo hitro razvijajo, nimajo redno
posodobljenega strokovnega izrazja, niti naravoslovne in tehniCne stroke niti
druzboslovne.



Jezikoslovci, terminologi in terminolografi z visokoSolskimi predavatelji usklajujejo
strokovne opredelitve. Pri tem ugotavljajo, da se zanemarja strokovno slovensko
izrazoslovje na vseh podrodjih visokoSolskega Studija.

Vloga slovenskega jezika kot ohranjevalca nacionalne identitete in kulture je ze
presezena, saj je kot univerzializem rabe jezika zgodovinski dosezek. Ta dosezek je
treba nadgraditi in drzava mora nenehno vlagati v razvoj jezika preko razli¢nih
resorjev, da se zagotovi primat sploSne in posebne rabe slovenskega jezika.

Polozaj slovenskega jezika se sooCa tako s krSitvijo pravice do spostovanja in
uveljavljanja uradnega drzavnega jezika v znanstveni sferi kot tudi predavateljeve
0z. znanstvenikove pravice do lastne presoje in pravice uporabe primarnega
drzavnega jezika, v katerem razmislja. Na strokovnih posvetih in javnih razpravah je
bilo od leta 2010 naprej glede rabe jezika v znanosti in pri vrednotenju znanstvenih
dosezkov izre¢no veliko kritik nad diskvalifikacijo slovenskega jezika v primerjavi s
kvalifikacijo v angleSkem jeziku: slovenski znanstveni jezik znotraj akademske sfere
se umika, drZzavne institucije delujejo neusklajeno, razvojne potrebe slovenskega
jezika v sodobni druzbi pa so zanemarjene in brez strategije.

Drzava je dolzna braniti slovenski jezik kot ustavno vrednoto. Zato imajo univerze
dolznost in obveznost, da slovenskim studentom omogocijo njihovo ustavno pravico
do predavanj in izpitov v slovenskem jeziku. Slovenski jezik bi morale brezpogojno
in enotno podpirati vse izobrazevalne institucije, moral bi imeti popolno prednost
pred tujimi jeziki tudi na znanstvenem in kulturnem podroc¢ju.

Razprava o spremembah zakona mora vsebovati sploSne sistemske vidike,
predvsem pa mora utemeljiti oblikovanje jezikovne politike, ki bi najprej zagotovila
status slovenskega jezika kot drzavnega in primarnega jezika znanosti v drzavi, tuji
jeziki pa bi v sistem umestila kot dodano vrednost in ne kot nadomestni uc¢ni jezik.
Razprava o jeziku v slovenskem visokem Solstvu mora biti usmerjena v iskanje
ravnoteZja med pedagosko-raziskovalno procesom v slovenske jeziku kot maternem
jeziku in moznostmi za razvijanje kakovostnega znanja tujih jezikov.

Dr. Zoran Bozig, l.r.
predsednik



